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Les parties encadrédes de lignes grasses doivent &tra remplies par le lransporteur

‘The spaces iramed with heavy lines mist be filled in by (he canler

C.M.R.
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Los racuadros an linea gniesa deben ser rellenados por ef porteador

19+ 21 4+ 22

C.M.R.
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Arellenar bajo la responsabilidad del remitants
Aramplir sous la responsabilité da laxpdditaur
To be completed on the sender's responsabliity
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Marqua ef'que proceda CONTRATO DE TRANSPORTE TERRESTRE DE MERCANCIAS
1 Cargador contractual {CIF, nombra, 4 Chargaur { TVA, nem, domicile) / C i charger (VAT, namo, address) gg Est?a;rtansﬁ:ga nadalmmeﬂdo.n;
* = on usula conlrana,
ran Koop E. g Emetseatait - (DOCUMENTO DE CONTROL
re \alekua, 7 % E Mareactas por Garraora (CHR). CARTA DE PORTE
v = Ca transport est soumis, non obstant foute ¢l

Te IATZA (G‘puZKOB’ EE S convals, ¢ a Convention rtave s conral da bensport*Esto porta queda samalido, e cbstants a toda
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_ oo ga transportes, segun la orden FOM/2861/2012 da 13
NEF. = - e E E E mﬁ; ﬂﬂiﬁsﬁﬂ“&’é’ﬂﬁ?ﬁﬁ%%ﬁ“? da Diclambre da 2012, entrada en vigor el 0507/2013
8 tha Intarnationzl Canlege of goods by road (CMR).  yfo modiflcaclones posterlores da la arden,

F ; Consignatario (CIF, nombre, dcmiclﬂO) 1 Destinatalre (TVA nom, domiciié) £ Conslgnes (VAT, name, address) 16 Porteador (CIF, nombre, domicili) -Transparteur { TVA, nom, domicilie) - Garrlar { VAT, name, address)
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Lugar da entréga do la mercancia (lugar, pafsy Referencla Transportista MATRIC U LA
3 Uet prévu pour la Ivralson de la marchandise {llau, pays) . Vehfcu!o
Place of dalivery of the goods (place, country)
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s Lugary fecha de caﬂrga de la mercancla {lugar, pals, fecha) \ Succsssive carrlers ( VAWE%“%‘
Lleu et date de la prisa en charge de la marchandise {lieu, pays, date;
Place and date of taking over of goods (place, country, date) 83030 PIETRADEFUSI (AV)
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5 Documantas anaxos / Documents annexds / Attached documents

Marcas y nimeros Numara da bullos Clase de embalaje Naturaleza de la mercancia N° estadslico Paso bruto kg, Volumen m3
6 Marques at numéros 7 Nombre de colis 8 Mode demballage 9 Nature de lamarchandise | 10, N° statistiqua 11 Poids brut. kg. 12 Cubage m3
Marks and numbers Nuriber of packages Type of package Nature of goods * Statiiscal number Gross welght in kg. Volume in m3
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Classe Chiffre ™ Letira

Class Numbar Lelter (ADRY) Documentos anexas yfo precisiones concretas:

13 Instrucciones del remitenta £ Instructions de I'expéditeur / Sender's instructions 19  Estipulaclones particulares / Conventions particulidres / Speciai agreemants
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13 bls Instrocionas y reservas del trnsporista  Instiuetions el reserves du transporiaur f Instruclion £nd reserve of camior
20 A pagar por; Rermitenta Moneda Consignatario
To be pald by: Sender's Currency Consignoe

Precio def transporte:
Carriage Chargas:
Descuentos:
Daductions:

Lfquido / Balance

Sunly
Supplem. Chargas:

Gastos i
14 Fomma da pago / Prescriptions d'affranchlssement / Form of payment B Gther expensest  +
E Porte pagado / Franco / Caniage pald TOTAL:

Parte debido / Non franco / Carrage awad 15 Reambolso f Remboursement / Cash on deﬁver* ‘
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CARTA DE PORTE
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Slgnatura and stemp of the sendar Signature et timbre du transporteur Signature and stamp of the consignee
Gradode SstisfaccldnBajo ( ) Medio { ) Al { )| Signatureand stamp of the carrier % Grado de SalisfacoidnBajo ( ) Medio ( ) A ( )
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